
Ieteikums par mākslinieka statusu
1980. gada 27. oktobrī
Apvienoto Nāciju Izglītības, zinātnes un kultūras organizācijas Ģenerālā konference divdesmit pirmajā sesijā, kas notika Belgradā no 1980. gada 23. septembra līdz 28. oktobrim,
atsaucoties uz to, ka saskaņā ar tās Statūtu I panta noteikumiem Organizācijas mērķis ir sekmēt mieru un drošību, veicinot nāciju sadarbību izglītības, zinātnes un kultūras jomā, lai visā pasaulē stiprinātu taisnīguma, tiesiskuma, kā arī cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošanu, kā tas attiecībā uz visām pasaules tautām neatkarīgi no rases, dzimuma, valodas vai reliģiskās pārliecības noteikts Apvienoto Nāciju Organizācijas hartā;
atsaucoties uz Vispārējās cilvēktiesību deklarācijas noteikumiem un jo īpaši tās 22., 23., 24., 25., 27. un 28. pantu, kas citēti šā ieteikuma pielikumā;
atsaucoties uz Apvienoto Nāciju Organizācijas Paktu par ekonomiskajām, sociālajām un kultūras tiesībām, īpaši tā 6. un 15. pantu, kas citēti šā ieteikuma pielikumā, un nepieciešamību pieņemt vajadzīgos pasākumus kultūras saglabāšanai, attīstībai un izplatīšanai, lai nodrošinātu minēto tiesību īstenošanu;
atsaucoties uz Deklarāciju par starptautiskās sadarbības principiem kultūras jomā, kuru UNESCO Ģenerālā konference pieņēma savā četrpadsmitajā sesijā, īpaši šīs deklarācijas II un IV pantu, kas ir citēti šā ieteikuma pielikumā, kā arī UNESCO Ģenerālās konferences deviņpadsmitajā sesijā pieņemto Ieteikumu par visu cilvēku līdzdalību un ieguldījumu kultūras dzīvē;
atzīstot, ka māksla atbilstoši tās pilnīgākajai un plašākajai definīcijai ir būtiska dzīves daļa un ka tai ir tādai jābūt, un ka vajadzīga un atbilstoša ir palīdzība, ko sniedz valdības, lai ne tikai radītu un atbalstītu vidi, kas veicina mākslinieciskās izpausmes brīvību, bet arī materiālos apstākļus, kuri sekmē to, ka šis radošais talants var izpausties;
atzīstot, ka ikvienam māksliniekam ir tiesības gūt patiesu labumu no sociālās drošības sistēmas un apdrošināšanas nosacījumiem, kas paredzēti iepriekšminētajos pamattekstos, deklarācijās, paktā un ieteikumā;
atzīstot, ka māksliniekam ir svarīga nozīme sabiedrības dzīvē un attīstībā un ka ir jādod viņam iespēja veicināt sabiedrības attīstību un kā jebkuram citam pilsonim šajā ziņā pildīt savus pienākumus, vienlaikus saglabājot savu radošo iedvesmu un izpausmes brīvību;
atzīstot arī to, ka sabiedrības attīstība kultūras, tehnoloģiju un ekonomikas jomā, kā arī tās sociālā un politiskā attīstība ietekmē mākslinieka statusu un ka tāpēc mākslinieka statuss ir jāpārskata, ņemot vērā sociālo progresu pasaulē;
apstiprinot to, ka māksliniekam ir tiesības, lai viņš, ja pats to vēlas, tiktu uzskatīts par personu, kas aktīvi iesaistījusies kultūras dzīvē, un tādējādi, ņemot vērā īpašos viņa radošās profesijas apstākļus, gūt labumu no visām tiesiskajām, sociālajām un ekonomiskajām priekšrocībām, kas attiecas uz darbinieku statusu;
apstiprinot arī nepieciešamību attiecībā uz mākslinieku, kas ir nodarbināts vai pašnodarbināts, uzlabot sociālo drošību, darba un nodokļu nosacījumus, ņemot vērā viņa ieguldījumu kultūras attīstībā;
atgādinot to, cik svarīgi, kā tas vispārēji ir atzīts gan valsts, gan starptautiskā mērogā, ir saglabāt un popularizēt kultūras identitāti un to mākslinieku nozīmi šajā jomā, kas turpina praktizēt tradicionālo mākslu un arī atklāj tautas folkloras būtību;
atzīstot, ka mākslas spēks un dzīvotspēja ir atkarīgi arī no mākslinieku labklājības – gan individuālās, gan kolektīvās;
atsaucoties uz Starptautiskās Darba organizācijas (ILO) konvencijām un ieteikumiem, kuros atzītas vispārējās darbinieku tiesības un tādējādi arī mākslinieku tiesības, kā arī jo īpaši uz šā ieteikuma papildinājumā minētajām konvencijām un ieteikumiem;
tomēr ņemot vērā to, ka dažas Starptautiskās Darba organizācijas normas pieļauj atkāpes vai pat nepārprotami neattiecas uz māksliniekiem vai atsevišķām viņu kategorijām, pamatojoties uz īpašajiem apstākļiem, kādos norisinās mākslinieciskā darbība, un ka tāpēc ir jāpaplašina minēto normu piemērošanas joma un tās jāpapildina ar citām normām;
ņemot vērā arī to, ka tas, ka tiek atzīts statuss, kāds māksliniekiem ir kā personām, kas aktīvi iesaistījušās kultūras dzīvē, nekādā veidā nedrīkstētu ietekmēt viņu radošo, izpausmes un saziņas brīvību, bet tam, gluži pretēji, būtu jāapstiprina cieņa un taisnīgums pret viņiem;
būdama pārliecināta par to, ka nepieciešama valsts institūciju steidzama rīcība, lai novērstu satraucošo situāciju, kādā mākslinieki atrodas daudzās dalībvalstīs, it īpaši attiecībā uz cilvēktiesībām, ekonomiskajiem un sociālajiem apstākļiem un viņu nodarbinātības apstākļiem, lai nodrošinātu māksliniekiem apstākļus, kas nepieciešami viņu talanta pilnveidei un uzplaukumam un atbilstu nozīmei, kāda viņiem var būt kopienu un valstu kultūras politikas un kultūras attīstības pasākumu plānošanā un īstenošanā un dzīves kvalitātes uzlabošanā;
ņemot vērā to, ka mākslai ir svarīga nozīme izglītībā un ka mākslinieki ar saviem darbiem var ietekmēt ikviena cilvēka, īpaši jauniešu, priekšstatu par pasauli;
ņemot vērā to, ka māksliniekiem jābūt iespējai kolektīvi apsvērt un nepieciešamības gadījumā aizstāvēt savas kopējās intereses un ka tāpēc viņiem jābūt tiesībām tikt atzītiem par profesionālo kategoriju un veidot arodbiedrību vai profesionālās organizācijas;
ņemot vērā to, ka mākslas attīstība, cieņa pret to un izglītības veicināšana mākslas jomā daudzējādā ziņā ir atkarīga no mākslinieku jaunrades;
apzinoties to, cik sarežģīta ir mākslinieciskā darbība un cik tā daudzveidīga, un jo īpaši nozīmi, kāda saistībā ar mākslinieku dzīves apstākļiem un talanta pilnveidošanu ir viņu personisko un mantisko tiesību aizsardzībai attiecībā uz viņu darbiem, sniegumu vai arī labumu, ko no tā gūst, kā arī nepieciešamību paplašināt un pastiprināt šādu aizsardzību; 

ņemot vērā nepieciešamību pēc iespējas rēķināties gan ar mākslinieku, gan ar visu cilvēku viedokli kopumā, formulējot un īstenojot kultūras politiku, un šajā nolūkā nodrošināt viņiem līdzekļus efektīvai rīcībai;
ņemot vērā to, ka mūsdienu mākslinieciskā izpausme tiek piedāvāta sabiedriskās vietās un ka tām jābūt iekārtotām tā, lai ņemtu vērā attiecīgo mākslinieku viedokli, tāpēc ir jābūt ciešai sadarbībai starp arhitektiem, darbuzņēmējiem un māksliniekiem, lai noteiktu estētiskās pamatnostādnes attiecībā uz sabiedriskajām vietām, kas atbildīs saziņas prasībām un sniegs reālu ieguldījumu, lai izveidotu jaunu un jēgpilnu saikni starp sabiedrību un tās vidi;
ņemot vērā to, cik atšķirīgi ir apstākļi, kādos atrodas mākslinieki dažādās valstīs un kopienās, kur viņiem būtu jāpilnveido savs talants, kā arī to, cik atšķirīga nozīme mākslinieku darbiem tiek piešķirta sabiedrībā, kurā tie tiek radīti;
tomēr būdama pārliecināta par to, ka neatkarīgi no minētajām atšķirībām līdzīgi jautājumi par mākslinieka statusu rodas visās valstīs un ka ir nepieciešama kopīga griba un iedvesma, lai rastu risinājumu un uzlabotu mākslinieka statusu, kas arī ir šā ieteikuma nolūks;
ņemot vērā spēkā esošo starptautisko konvenciju noteikumus, kas galvenokārt attiecas uz literāro un māksliniecisko īpašumu, it īpaši Vispārējās autortiesību konvencijas noteikumus un noteikumus, kas iekļauti Bernes Konvencijā par literāro un mākslas darbu aizsardzību, kā arī noteikumus par izpildītāju tiesību aizsardzību un noteikumus, kuri ietverti Ģenerālās konferences rezolūcijās, UNESCO starpvaldību konferenču ieteikumos par kultūras politiku un Starptautiskās Darba organizācijas konvencijās un ieteikumos, kas minēti šā ieteikuma papildinājumā;
izskatot priekšlikumus par mākslinieka statusu, kas ietverti kā sesijas darba kārtības 31. punkts;
pēc tās divdesmitajā sesijā pieņemtā lēmuma, ka par šo jautājumu jāsagatavo ieteikums dalībvalstīm,
pieņem šo ieteikumu 1980. gada divdesmit septītajā oktobrī.
Ģenerālā konference dalībvalstīm iesaka īstenot turpmāk minētos noteikumus, veicot visus nepieciešamos likumdošanas vai citus pasākumus saskaņā ar katras valsts konstitucionālo praksi un apsveramo jautājumu būtību, lai to attiecīgajā teritorijā ieviestu šajā ieteikumā izvirzītos principus un normas.
Attiecībā uz valstīm, kurās ir federatīva vai nav vienota konstitucionālā sistēma, Ģenerālā konference iesaka, lai saistībā ar šā ieteikuma noteikumiem, kuru īstenošana ir tādu atsevišķo pavalstu, zemju, provinču, kantonu vai citu teritoriālo vienību un politisko apakšvienību juridiskajā kompetencē, kam saskaņā ar federācijas konstitucionālo sistēmu nav pienākuma veikt likumdošanas pasākumus, federālā valdība tiktu aicināta minētos noteikumus paziņot šādu pavalstu, zemju, provinču vai kantonu kompetentajām iestādēm un ieteikt tām pieņemt šos noteikumus.
Ģenerālā konference dalībvalstīm iesaka vērst uz šo ieteikumu to institūciju, iestāžu un organizāciju uzmanību, kuras var veicināt mākslinieka statusa uzlabošanu un sekmēt mākslinieku līdzdalību kultūras dzīvē un attīstībā.
Ģenerālā konference dalībvalstīm iesaka laikā un veidā, kuru tā noteikusi, ziņot par pasākumiem, kurus šīs valstis veikušas, lai šo ieteikumu īstenotu.
I. Definīcijas
Šajā ieteikumā:
1. ar terminu „mākslinieks” apzīmē ikvienu cilvēku, kas rada vai, sniedzot savu interpretāciju, piedalās mākslas darbu radīšanā vai atveidē, kas uzskata savu māksliniecisko jaunradi par svarīgu savas dzīves daļu, kas šādā veidā sniedz savu ieguldījumu mākslas un kultūras attīstībā un kas ir atzīts par mākslinieku vai lūdz sevi atzīt par tādu, būdams vai nebūdams iesaistīts jebkādās darba attiecībās vai asociācijās;
2. ar terminu „statuss” apzīmē, no vienas puses, iepriekšminētajiem māksliniekiem izrādīto cieņu sabiedrībā, pamatojoties uz to, cik nozīmīga ir viņu vieta tajā, un, no otras puses, to brīvību un tiesību, tostarp personisko, ekonomisko un sociālo tiesību, atzīšanu, jo īpaši ienākumu un sociālās drošības jomā, kādām jābūt māksliniekiem.
II. Piemērošanas joma
Šo ieteikumu attiecina uz visiem māksliniekiem, kas par tādiem uzskatāmi saskaņā ar definīciju 1. panta 1. punktā, neatkarīgi no šo mākslinieku praktizētās mākslas jomas vai veida. To piemēro arī visiem radošajiem māksliniekiem un autoriem Vispārējās autortiesību konvencijas un Bernes Konvencijas par literāro un mākslas darbu aizsardzību izpratnē, kā arī izpildītājiem Romas Konvencijas par izpildītāju, fonogrammu producentu un raidorganizāciju tiesību aizsardzību izpratnē.
III. Pamatprincipi
1. Dalībvalstīm, atzīstot, ka māksla atspoguļo, saglabā un bagātina dažādu sabiedrības daļu kultūras identitāti un garīgo mantojumu, ir vispārējs izpausmes un saziņas veids un, būdama etnisko, kultūras vai reliģisko atšķirību kopsaucējs, ikvienam ļauj izjust piederību cilvēku sabiedrībai, attiecīgi un šajā nolūkā jānodrošina tas, lai māksla būtu pieejama visiem iedzīvotājiem.
2. Dalībvalstīm jāveicina visas aktivitātes, kuru mērķis ir popularizēt mākslinieku ieguldījumu kultūras attīstībā, tostarp jo īpaši plašsaziņas līdzekļu un izglītības sistēmas aktivitātes, kā arī brīvā laika izmantošanā saistībā ar kultūru.
3. Dalībvalstīm, atzīstot mākslas svarīgo nozīmi cilvēka un sabiedrības dzīvē un attīstībā, attiecīgi ir pienākums aizsargāt, aizstāvēt un atbalstīt māksliniekus un viņu jaunrades brīvību. Šajā nolūkā tām jāveic visi nepieciešamie pasākumi, lai veicinātu māksliniecisko jaunradi un talanta uzplaukumu, jo īpaši, pieņemot pasākumus, lai nodrošinātu māksliniekiem lielāku brīvību, bez kuras viņi nevar pildīt savu uzdevumu, un uzlabotu viņu statusu, atzīstot viņu tiesības baudīt sava darba augļus. Dalībvalstīm jācenšas ar visiem atbilstošajiem līdzekļiem nodrošināt to, lai palielinātos mākslinieku līdzdalība lēmumu pieņemšanā par dzīves kvalitāti. Dalībvalstīm, izmantojot visus savā rīcībā esošos līdzekļus, uzskatāmi jāapliecina un jāapstiprina tas, ka mākslinieciskajai darbībai ir liela nozīme nāciju globālās attīstības centienos izveidot taisnīgāku un humānāku sabiedrību un dzīvot kopā miera un garīgās bagātināšanas apstākļos.
4. Dalībvalstīm, vajadzības gadījumā izmantojot atbilstošus normatīvos aktus, jānodrošina tas, lai māksliniekiem būtu brīvība un tiesības izveidot arodbiedrības un profesionālās organizācijas pēc savas izvēles un kļūt par šādu organizāciju biedriem, ja viņi tā vēlas, un jāparedz iespēja organizācijām, kas pārstāv māksliniekus, piedalīties kultūras un nodarbinātības politikas, tostarp mākslinieku profesionālās sagatavošanas, izstrādē un mākslinieku darba apstākļu noteikšanā.
5. Visos attiecīgajos valsts plānošanas līmeņos kopumā un jo īpaši kultūras jomas plānošanā dalībvalstīm jāveic pasākumi, cita starpā cieši saskaņojot savu politiku kultūras, izglītības un nodarbinātības jomā, lai definētu politiku palīdzības un materiālā un morālā atbalsta sniegšanai māksliniekiem, un jānodrošina tas, lai sabiedrība tiktu informēta par šādas politikas pamatojumu un nepieciešamību. Šajā nolūkā izglītības jomā pienācīga vieta jāierāda mākslinieciskās uztveres rosināšanai, lai radītu sabiedrību, kas spētu novērtēt mākslinieka darbu. Neskarot tiesības, kuras māksliniekiem pienākas saskaņā ar tiesību aktiem, kuri attiecas uz autortiesībām, tostarp tālākpārdošanas tiesībām, ja tās nav daļa no autortiesībām, un saskaņā ar blakustiesību tiesību aktiem mākslinieku apstākļiem būtu jābūt taisnīgiem un viņu profesijai jāsaņem sabiedrības atzinība, kas tai pienākas. Mākslinieku darba un nodarbinātības apstākļiem jābūt tādiem, lai nodrošinātu iespējas māksliniekiem, kuri vēlas sevi pilnībā veltīt mākslinieciskajai darbībai.
6. Tā kā izpausmes un saziņas brīvība ir visu māksliniecisko darbību svarīgs priekšnosacījums, dalībvalstīm jācenšas panākt, lai māksliniekiem šajā saistībā nepārprotami tiktu sniegta starptautiskajos un valsts tiesību aktos paredzētā cilvēktiesību aizsardzība.
7. Ņemot vērā mākslinieciskās darbības un jaunrades nozīmi nāciju kultūras un vispārējā attīstībā, dalībvalstīm jārada nosacījumi, kas māksliniekiem dotu iespēju pilnībā piedalīties vai nu individuāli, vai ar viņu asociāciju vai arodbiedrību starpniecību tās kopienas dzīvē, kurā viņi praktizē savu mākslu. Tām mākslinieki jāiesaista vietējās un valsts kultūras politikas izstrādē, tādējādi uzsverot viņu svarīgo ieguldījumu savā sabiedrībā, kā arī virzībā uz cilvēces vispārējo progresu.
8. Dalībvalstīm jānodrošina tas, lai visiem cilvēkiem neatkarīgi no rases, ādas krāsas, dzimuma, valodas, reliģiskās pārliecības, politiskajiem vai citiem uzskatiem, nacionālās piederības vai sociālās izcelsmes, ekonomiskā statusa vai izcelšanās būtu vienādas iespējas iegūt un pilnveidot nepieciešamās iemaņas, lai pilnībā attīstītu un īstenotu savus mākslinieciskos talantus, iegūtu darbu un bez diskriminācijas darbotos savā profesijā.
IV. Mākslinieka aicinājums un profesionālā sagatavošana
1. Dalībvalstīm jāatbalsta visi tie pasākumi – it īpaši tie, kas tiek veikti skolā un kas paredzēti no agrīna vecuma, – kuri stiprina cieņu pret māksliniecisko jaunradi un mākslinieka aicinājuma atklāšanu un attīstību, un jāpatur prātā – lai efektīvi rosinātu māksliniecisko jaunradi, talantam ir jāsaņem nepieciešamā profesionālā sagatavotība, lai radītu izcilas kvalitātes darbus. Šajā nolūkā dalībvalstīm:
a) jāveic nepieciešamie pasākumi, lai tiktu sniegta izglītība, kuras mērķis ir rosināt māksliniecisko talantu un aicinājumu;
b) sadarbībā ar māksliniekiem jāveic visi atbilstošie pasākumi, lai nodrošinātu to, ka izglītība pienācīgi veicina mākslinieciskās iztveres attīstību un tādējādi sniedz ieguldījumu tādas sabiedrības veidošanā, kas uztver mākslu visos tās izpausmes veidos;
c) ja iespējams, jāveic visi atbilstošie pasākumi, lai radītu vai pilnveidotu sagatavošanu konkrētās mākslas jomās;
d) jācenšas ar stimulu palīdzību, piemēram, piešķirot stipendijas vai apmaksātu mācību atvaļinājumu, nodrošināt to, ka māksliniekiem ir iespēja atjaunināt zināšanas savā jomā vai radniecīgās specialitātēs un jomās, lai uzlabotu savas tehniskās iemaņas, izveidotu kontaktus, kas veicinās jaunradi, un veiktu pārkvalificēšanos, lai viņiem kļūtu pieejamas citas mākslas jomas, un strādātu tajās; šajā nolūkā dalībvalstīm jācenšas panākt, lai tiktu radītas atbilstošas iespējas un lai jau esošās iespējas vajadzības gadījumā tiktu uzlabotas un pilnveidotas;
e) jāpieņem un jāpilnveido saskaņota, vispusīga profesionālās orientācijas un mācību politika un programmas, ņemot vērā mākslinieku īpašo nodarbinātības situāciju un dodot viņiem iespēju vajadzības gadījumā darboties citās nozarēs;
f) jāstimulē mākslinieku līdzdalība kultūras mantojuma šā termina visplašākajā nozīmē restaurācijā, saglabāšanā un izmantošanā un jānodrošina mākslinieki ar līdzekļiem, lai tie varētu nodot nākamajām paaudzēm savas zināšanas un māksliniecisko prasmi;
g) jāapzinās tas, cik nozīmīgi mākslas un amatniecības jomā veiktajā sagatavošanā ir zināšanu nodošanas tradicionālie veidi un jo īpaši dažādās kopienās praktizētie iniciācijas pasākumi, un jāveic visi attiecīgie pasākumi, lai tos aizsargātu un rosinātu to veikšanu;
h) jāapzinās, ka mākslas izglītību nedrīkst nodalīt no mūsdienu mākslas prakses, un jārūpējas par to, lai šīs izglītības apguvē virzība būtu tāda, ka svarīga nozīme šajā izglītībā un apmācībā būtu kultūras iestādēm, teātriem, mākslas studijām, radio un televīzijas apraides organizācijām u. c.;
i) īpaša uzmanība jāveltī sieviešu jaunrades attīstībai un jāatbalsta tās grupas un organizācijas, kas cenšas palielināt sieviešu nozīmi dažādās mākslinieciskās darbības nozarēs;
j) jāapzinās, ka mākslinieciskai dzīvei un mākslas praktizēšanai ir starptautiska nozīme, un attiecīgi mākslinieciskajā darbībā iesaistītās personas jānodrošina ar visiem līdzekļiem, it īpaši ceļošanas un studiju stipendijām, lai viņiem tiktu dota iespēja nonākt tiešā un dziļā saskarē ar citām kultūrām;
k) jāveic visi attiecīgie pasākumi, lai veicinātu mākslinieku starptautiskās pārvietošanās brīvību un lai netiktu likti šķēršļi mākslinieku brīvībai veikt māksliniecisko darbību valstī, kurā viņi to izvēlējušies darīt, vienlaikus nodrošinot to, ka tas neietekmē vietējo talantu attīstību un nacionālo mākslinieku darba un nodarbinātības nosacījumus;
l) īpaša uzmanība jāpievērš tradicionālās mākslas pārstāvju vajadzībām, it īpaši atbalstot viņu ceļošanu savā valstī un ārpus tās, lai veicinātu vietējo tradīciju attīstību.
2. Atkarībā no tā, cik tas iespējams, un neskarot mākslinieku un pedagogu brīvību un neatkarību, dalībvalstīm jāuzņemas un jāatbalsta iniciatīvas, kuru mērķis ir nodrošināt to, lai mākslinieki laikā, kad tiek profesionāli sagatavoti, apzinātos savas kopienas kultūras identitāti, tostarp tradicionālās un tautas kultūras identitāti, un tādējādi sniegtu savu ieguldījumu, lai šī identitāte un kultūra tiktu apliecināta vai atdzimtu.
V. Sociālais statuss

Dalībvalstīm jāstiprina un jāaizsargā mākslinieku statuss, uzskatot māksliniecisko darbību, tostarp jaunievedumus un pētniecisko darbību, par pakalpojumu sabiedrībai. Tām jādod viņiem iespēja gūt atzinību, kas nepieciešama, lai tie pilnībā varētu nodoties savam darbam, un jāsniedz ekonomiskās garantijas, uz ko māksliniekiem ir tiesības kā cilvēkiem, kas aktīvi iesaistījušies kultūras darbā. Dalībvalstīm:
1. Jāsniedz māksliniekiem sabiedrības atzinība veidā, kas ir vispiemērotākais viņu attiecīgajā kultūras vidē, un jāizveido sistēma, ja tā vēl nepastāv vai ir neatbilstoši veidota, lai nodrošinātu māksliniekiem prestižu, uz kādu viņi ir tiesīgi. 

2. Jāraugās, lai mākslinieks varētu izmantot tiesības un aizsardzību, kas paredzēta starptautiskajos un valsts tiesību aktos attiecībā uz cilvēktiesībām.
3. Jācenšas veikt nepieciešamos pasākumus, lai pārliecinātos par to, vai māksliniekiem ir tādas pašas tiesības, kādas ar starptautiskajiem un valsts tiesību aktiem ir piešķirtas salīdzināmai aktīvo iedzīvotāju grupai attiecībā uz nodarbinātību un dzīves un darba apstākļiem, un jāraugās, vai saprātīgās robežās ir garantēti pašnodarbināto mākslinieku ienākumi un sociālā drošība.
4. Jāapzinās tas, cik nozīmīga ir mākslinieku tiesību starptautiskā aizsardzība saskaņā ar spēkā esošo konvenciju noteikumiem un jo īpaši saskaņā ar Bernes Konvenciju par literāro un mākslas darbu aizsardzību, Vispārējo autortiesību konvenciju un Romas Konvenciju par izpildītāju, fonogrammu producentu un raidorganizāciju tiesību aizsardzību, un jāveic nepieciešamie pasākumi, lai paplašinātu šo tiesību aktu piemērošanas jomu, darbību un efektivitāti, īpaši attiecībā uz tām dalībvalstīm, kuras to vēl nav izdarījušas, apsverot iespēju tiem pievienoties.
5. Jāatzīst mākslinieku arodbiedrības un profesionālo organizāciju tiesības aizstāvēt un aizsargāt savu biedru intereses, kā arī jādod tām iespēja konsultēt valsts institūcijas par pasākumiem, kas ir derīgi, lai veicinātu māksliniecisko darbību un nodrošinātu tās aizsardzību un attīstību.
VI. Mākslinieka nodarbinātības, darba un dzīves apstākļi; profesionālās organizācijas un arodbiedrības
1. Apzinoties nepieciešamību nostiprināt mākslinieku prestižu sabiedrībā, sniedzot tiem morālo un materiālo atbalstu, kas vajadzīgs viņu grūtību novēršanai, dalībvalstis tiek aicinātas:
a) apsvērt pasākumus, kas paredzēti, lai atbalstītu māksliniekus, kad tie sāk savu karjeru, jo īpaši pašā iesākumā, kad viņi cenšas pilnībā nodoties savai mākslai;
b) veicināt to, ka mākslinieki tiek nodarbināti katrs savā attiecīgajā jomā, it īpaši veltot daļu publiskā sektora izdevumu mākslas darbiem;
c) veicināt māksliniecisko darbību saistībā ar attīstību un veicināt valsts un privāto pieprasījumu pēc mākslinieciskās darbības rezultātiem, lai palielinātu apmaksāta darba iespējas māksliniekiem, inter alia subsidējot mākslas iestādes, piešķirot pasūtījumus konkrētiem māksliniekiem vai organizējot mākslas pasākumus vietējā, reģionālā vai valsts mērogā un dibinot mākslas fondus;
d) noteikt ienesīgus amatus, kurus varētu uzticēt māksliniekiem, nekaitējot viņu jaunradei, aicinājumam un izpausmes un saziņas brīvībai, un jo īpaši:
i) dot māksliniekiem iespējas attiecīgajās izglītības un sociālo pakalpojumu sistēmu kategorijās valsts un vietējā mērogā un bibliotēkās, muzejos, akadēmijās un citās valsts iestādēs;
ii) palielināt dzejnieku un rakstnieku līdzdalību vispārējos centienos tulkot ārzemju literatūru; 

e) veicināt nepieciešamās infrastruktūras (muzeju, koncertzāļu, teātru un citu vietu) attīstību, kas varētu sekmēt mākslas izplatīšanu un mākslinieku tikšanos ar publiku;
f) izpētīt iespēju atbilstoši nodarbinātības politikai vai valsts nodarbinātības dienestu mērķiem izveidot efektīvu mehānismu, lai palīdzētu māksliniekiem atrast darbu, kā arī iespēju pievienoties Starptautiskās Darba organizācijas pārskatītajai Konvencijai par maksas nodarbinātības aģentūrām (Nr. 96), kas ir minēta šā ieteikuma papildinājumā.
2. Saistībā ar mākslinieciskās jaunrades sekmēšanas, kultūras attīstības un darba apstākļu veicināšanas un uzlabošanas vispārējo politiku dalībvalstis tiek aicinātas atkarībā no iespējas praktiski un mākslinieku interesēs:
a) veicināt un sekmēt aktīvo iedzīvotāju dažādo grupu interesēs pieņemto normu attiecināšanu uz māksliniekiem un nodrošināt to, ka viņiem ir visas atbilstošo grupu tiesības attiecībā uz darba apstākļiem;
b) meklēt veidus, kā attiecināt uz māksliniekiem tiesisko aizsardzību attiecībā uz darba apstākļiem un nodarbinātības nosacījumiem, ko nosaka Starptautiskās Darba organizācijas normas, jo īpaši normas, kas attiecas uz:
i) darba laiku, iknedēļas atpūtu un apmaksātu atvaļinājumu visās darbības jomās un īpaši, ja runa ir par izpildītājiem, ņemot vērā ceļā un mēģinājumos pavadīto laiku, kā arī laiku, kas pavadīts, uzstājoties publikas priekšā;
ii) dzīves, veselības un darba vides aizsardzību;
c) ņemt vērā mākslinieku īpašās problēmas attiecībā uz telpām, kurās viņi strādā, vienlaikus nodrošinot arhitektūras mantojuma un vides saglabāšanu un ievērojot normas, kas attiecas uz drošību un veselību, kad tiek piemēroti noteikumi par mākslinieka telpu pārveidi, ja tas ir mākslinieciskās darbības interesēs;
d) gadījumos, kad tas nepieciešams, proti, ja tādu iemeslu dēļ, kas saistīti ar veiktās mākslinieciskās darbības veidu vai mākslinieka nodarbinātības statusu, nevar tikt ievērotas normas, kas attiecas uz šīs iedaļas 2. punkta b) apakšpunkta i) ievilkumā minētajiem jautājumiem, paredzēt māksliniekiem atbilstošus kompensācijas veidus, vēlams – apspriežoties ar organizācijām, kas pārstāv māksliniekus un viņu darba devējus;
e) ņemt vērā to, ka peļņas sadales sistēmas atliktu algu vai ražošanas peļņas daļu veidā var ietekmēt mākslinieku tiesības attiecībā uz viņu reālajiem ienākumiem un tiesībām uz sociālo drošību, un šādos gadījumos veikt atbilstošus pasākumus, lai tiktu ievērotas šīs tiesības.
3. Lai īpaši ņemtu vērā māksliniekus, kuri ir bērni, dalībvalstis tiek aicinātas ievērot Apvienoto Nāciju Organizācijas Deklarācijā par bērnu tiesībām iekļautos noteikumus.
4. Apzinoties to, kāda nozīme profesionālajām organizācijām un arodbiedrībām ir nodarbinātības un darba apstākļu aizsardzībā, dalībvalstis tiek aicinātas veikt atbilstošus pasākumus, lai:
a) ievērotu normas, kas attiecas uz biedrošanās brīvību, tiesībām apvienoties organizācijās un sarunām par darba koplīguma slēgšanu, kas minētas šā ieteikuma papildinājumā uzskaitītajās starptautiskajās darba konvencijās, un nodrošinātu to, ka šīs normas tiek ievērotas, kā arī nodrošināt to, lai šīs normas un vispārējos principus, kas ir to pamatā, varētu attiecināt uz māksliniekiem;
b) rosinātu brīvi dibināt šādas organizācijas tajās jomās, kurās tās vēl nav izveidotas;
c) nodrošinātu iespējas visām šādām organizācijām – gan valsts, gan starptautiskajām –, neskarot tiesības uz biedrošanās brīvību, pilnībā īstenot savus uzdevumus.
5. Dalībvalstis ir aicinātas censties savā attiecīgajā kultūras vidē nodrošināt tādu pašu sociālo aizsardzību nodarbinātiem un pašnodarbinātiem māksliniekiem, kāda parasti tiek garantēta attiecīgi pārējām nodarbināto un pašnodarbināto grupām. Tieši tāpat jāparedz pasākumi, lai attiecinātu atbilstošu sociālo aizsardzību uz apgādājamiem ģimenes locekļiem. Sociālās drošības sistēmā, kuru dalībvalstis atzīst par labu, lai pieņemtu, uzlabotu vai papildinātu, jāņem vērā specifiskās iezīmes, kas piemīt mākslinieciskajai darbībai, kam raksturīgs daudzu mākslinieku nodarbinātības nevienmērīgums un straujās ienākumu svārstības, tomēr neierobežojot mākslinieka brīvību radīt, publicēt un izplatīt savus darbus. Šajā saistībā dalībvalstis tiek aicinātas apsvērt īpašu finanšu pasākumu pieņemšanu, lai nodrošinātu mākslinieku sociālo drošību, piemēram, izmantojot jaunus finansiālās līdzdalības veidus, vai nu iesaistot valsts institūcijas, vai uzņēmumus, kas pārdod vai izmanto mākslinieku pakalpojumus vai darbus.
6. Kopumā atzīstot, ka valsts un starptautiskie tiesību akti, kas attiecas uz mākslinieku statusu, atpaliek no vispārējā tehnoloģijas progresa, plašsaziņas līdzekļu attīstības, mākslas darbu un priekšnesumu mehāniskās reproducēšanas veidiem, sabiedrības izglītošanas un ka tajos nav ņemta vērā kultūras industriju izšķirošā nozīme, dalībvalstis tiek aicinātas vajadzības gadījumā veikt attiecīgus pasākumus, lai:
a) nodrošinātu to, ka mākslinieks saņem atlīdzību par sava darba izplatīšanu un izmantošanu komerciālos nolūkos, un paredzētu to, ka mākslinieks saglabā kontroli pār savu darbu attiecībā uz neatļautu izmantošanu, pārveidošanu vai izplatīšanu;
b) paredzēt iespējamā apmērā sistēmu, lai garantētu māksliniekiem ekskluzīvas personiskās un mantiskās tiesības attiecībā uz jebkādu kaitējumu saistībā ar jaunu saziņas un reproducēšanas līdzekļu tehnisko attīstību un kultūras industrijām; tas jo īpaši nozīmē tiesību radīšanu izpildītājiem, tostarp cirka un estrādes māksliniekiem, kā arī leļļu teātra aktieriem; rīkojoties šādi, atbilstoši ir ņemt vērā Romas konvencijas noteikumus, bet attiecībā uz problēmām, kas rodas saistībā ar kabeļu tehnoloģiju un videogrammu ieviešanu, ― Ieteikumu, kuru 1979. gadā pieņēmusi Romas konvencijas Starpvaldību komiteja;
c) kompensētu jebkādus zaudējumus, kurus varētu ciest mākslinieki saistībā ar jaunu saziņas un reproducēšanas līdzekļu tehnisko attīstību, kā arī kultūras industriju attīstību, piemēram, veicinot viņu darbu publicitāti un izplatīšanu un radot darba vietas;
d) nodrošinātu to, lai kultūras industrijām, kas ir ieguvējas saistībā ar tehnoloģiju attīstību, tostarp radio un televīzijas organizācijām un mehāniskās reproducēšanas uzņēmumiem, būtu sava nozīme centienos veicināt un atbalstīt māksliniecisko jaunradi, piemēram, radot jaunas nodarbinātības iespējas, nodrošinot publicitāti, darbu izplatīšanu, autoratlīdzības maksāšanu, vai ar jebkādiem citiem līdzekļiem, kuri attiecībā uz māksliniekiem tiek atzīti par taisnīgiem;
e) palīdzētu māksliniekiem un mākslinieku organizācijām novērst jauno tehnoloģiju radītos trūkumus, ja tādi ir, attiecībā uz viņu nodarbinātības un darba iespējām;
7. a) Skaidri apzinoties mākslinieku ienākumu nedrošību un pēkšņās svārstības, mākslinieciskās darbības īpatnības un to, ka daudzās radošajās profesijās var strādāt tikai salīdzinoši īsu dzīves posmu, dalībvalstis tiek aicinātas paredzēt pensijas tiesības konkrētām mākslinieku kategorijām atbilstoši karjeras ilgumam, nevis atkarībā no konkrēta vecuma sasniegšanas un ņemt vērā savā nodokļu sistēmā mākslinieku darba un darbības īpašos apstākļus;
b) lai saudzētu atsevišķu kategoriju mākslinieku (piemēram, baletdejotāju, dejotāju, vokālistu) veselību un pagarinātu viņu profesionālo darbību, dalībvalstis tiek aicinātas nodrošināt tiem atbilstošu medicīnisko aprūpi ne tikai darbnespējas gadījumā, bet arī tādēļ, lai novērstu slimības, kā arī apsvērt iespēju veikt pētījumus par veselības problēmām, kas raksturīgas radošajām profesijām;
c) ņemot vērā to, ka mākslas darbu nedrīkst uzskatīt ne par patēriņa preci, ne par ieguldījumu, dalībvalstis tiek aicinātas apsvērt iespēju noteikt netiešo nodokļu atvieglojumus par mākslas darbiem un par mākslinieciskajiem priekšnesumiem to radīšanas, izplatīšanas vai pirmās pārdošanas laikā, un tas ir mākslinieku vai mākslas attīstības interesēs.
8. Ņemot vērā to, ka arvien pieaug mākslas darbu starptautiskās apmaiņas un mākslinieku savstarpējo kontaktu nozīme un ka ir nepieciešams to veicināt, dalībvalstis atsevišķi vai kolektīvi, neskarot nacionālās kultūras attīstību, tiek aicinātas:
a) atbalstīt to, ka šo darbu aprite kļūst brīvāka, inter alia piemērojot elastīgu muitas režīmu un pielaides saistībā ar importa nodevām, īpaši attiecībā uz pagaidu ievešanu;
b) veikt pasākumus, lai veicinātu mākslinieku starptautisko ceļošanu un apmaiņu, pienācīgi ņemot vērā nacionālo mākslinieku vajadzības viesturnejās.
VII. Kultūras politika un līdzdalība
Dalībvalstīm jācenšas saskaņā ar šā ieteikuma III iedaļas 7. punkta un V iedaļas 5. punkta noteikumiem veikt atbilstošus pasākumus, lai, formulējot un īstenojot savu kultūras politiku, pienācīgi ņemtu vērā mākslinieku un viņus pārstāvošo profesionālo organizāciju un arodbiedrību, kā arī citu cilvēku viedokļus atbilstoši UNESCO Ieteikumam par visu cilvēku līdzdalību un ieguldījumu kultūras dzīvē. Šajā nolūkā tās ir aicinātas veikt nepieciešamos pasākumus, lai mākslinieki un viņu organizācijas varētu piedalīties diskusijās, lēmumu pieņemšanas procesos un tiem sekojošajā pasākumu īstenošanā, lai inter alia: 

a) uzlabotu mākslinieku stāvokli sabiedrībā, piemēram, īstenojot pasākumus saistībā ar mākslinieka nodarbinātības, darba un dzīves apstākļiem, saistībā ar valsts iestāžu sniegta materiālā un morālā atbalsta nodrošināšanu mākslinieciskajai darbībai un saistībā ar mākslinieku profesionālo sagatavošanu;
b) popularizētu kultūru un mākslu sabiedrībā, piemēram, īstenojot pasākumus saistībā ar kultūras attīstību, kultūras mantojuma, tostarp folkloras un citu tradicionālo mākslinieku darbību, aizsardzību un tā nozīmes uzsvēršanu, saistībā ar kultūras identitāti, attiecīgajiem vides jautājumu aspektiem un brīvā laika izmantošanu, kā arī saistībā ar kultūras un mākslas nozīmi izglītībā;
c) veicinātu starptautisko sadarbību kultūras jomā, piemēram, īstenojot pasākumus saistībā ar darbu izplatīšanu un tulkošanu, kā arī darbu un personu apmaiņu un organizējot reģionālus vai starptautiskus kultūras pasākumus.
VIII. Šā ieteikuma izmantošana un īstenošana
1. Dalībvalstīm jācenšas paplašināt un papildināt savus pasākumus attiecībā uz mākslinieka statusu, sadarbojoties ar visām tām valsts vai starptautiskajām organizācijām, kuru aktivitātes ir saistītas ar šā ieteikuma mērķiem, jo īpaši ar UNESCO nacionālajām komisijām, valsts un starptautiskajām mākslinieku organizācijām, Starptautisko Darba biroju un Pasaules intelektuālā īpašuma organizāciju.
2. Dalībvalstīm, izmantojot vispiemērotākos līdzekļus, jāatbalsta to iepriekšminēto struktūru darbība, kuras pārstāv māksliniekus, un jānodrošina šo struktūru profesionālā sadarbība, lai māksliniekiem būtu iespēja gūt labumu no šajā ieteikumā izvirzītajiem noteikumiem un lai tie piedzīvotu, ka tiek atzīts viņu statuss, par ko ir runa šajā ieteikumā.
IX. Esošās priekšrocības
Ja māksliniekiem ir statuss, kas atsevišķos aspektos ir labvēlīgāks nekā šajā ieteikumā paredzētais, tad šo ieteikumu nekādā ziņā neizmanto, lai samazinātu jau iegūtās priekšrocības vai tieši vai netieši tās skartu.
Pielikums
A. Vispārējā cilvēktiesību deklarācija
22. pants
Katram cilvēkam kā sabiedrības loceklim ir tiesības uz sociālo drošību un viņa pašcieņas uzturēšanai un personības brīvai attīstībai nepieciešamo tiesību īstenošanu ekonomiskajā, sociālajā un kultūras jomā, izmantojot valsts līmeņa pasākumus un starptautisku sadarbību un atbilstoši katras valsts iekārtai un resursiem.
23. pants
1. Katram cilvēkam ir tiesības uz darbu, uz brīvu darbavietas izvēli, uz taisnīgiem un labvēlīgiem darba apstākļiem, kā arī uz aizsardzību pret bezdarbu.
2. Katram cilvēkam bez jebkādas diskriminācijas ir tiesības uz vienādu atlīdzību par līdzvērtīgu darbu.
3. Katram, kas strādā, ir tiesības uz taisnīgu un apmierinošu atlīdzību par darbu, kas nodrošina cilvēka cienīgu dzīvi viņam un viņa ģimenei un ko vajadzības gadījumā papildina citi sociālās aizsardzības līdzekļi.
4. Katram cilvēkam ir tiesības dibināt arodbiedrības un iestāties arodbiedrībās savu interešu aizsardzībai.
24. pants
Katram cilvēkam ir tiesības uz atpūtu un brīvo laiku, tostarp tiesības uz saprātīgu darbadienas ilguma ierobežojumu un uz apmaksātu periodisko atvaļinājumu.
25. pants
1. Katram cilvēkam ir tiesības uz tādu dzīves līmeni, tostarp uzturu, apģērbu, mājokli, medicīnisko aprūpi un sociālajiem pakalpojumiem, kas nepieciešami viņa un viņa ģimenes veselībai un labklājībai, kā arī tiesības uz nodrošinājumu saistībā ar bezdarbu, slimību, invaliditāti, atraitnību, vecuma iestāšanos vai citos eksistences līdzekļu zaudējuma gadījumos, kas radušies no viņa neatkarīgu apstākļu dēļ.
2. Mātēm un bērniem ir tiesības uz īpašu aizsardzību un palīdzību. Visiem bērniem, gan laulībā, gan ārlaulībā dzimušajiem, ir jāsaņem vienāda sociālā aizsardzība.
27. pants
1. Katram cilvēkam ir tiesības brīvi piedalīties sabiedrības kultūras dzīvē, baudīt mākslu, darboties zinātnes progresa labā un izmantot tā sasniegumus.
2. Katram cilvēkam ir tiesības uz morālo un materiālo interešu aizsardzību saistībā ar zinātniskajiem, literārajiem vai mākslas darbiem, kuru autors viņš ir.
28. pants
Katram cilvēkam ir tiesības uz sabiedrisko un starptautisko kārtību, kurā ir iespējams pilnīgi īstenot šajā deklarācijā izklāstītās tiesības un brīvības.
B. Starptautiskais pakts par ekonomiskajām, sociālajām un kultūras tiesībām
6. pants
1. Šā pakta dalībvalstis atzīst tiesības uz darbu, kuras ietver katra cilvēka tiesības uz to, lai viņam būtu iespēja pelnīt sev iztiku ar darbu, ko viņš brīvi izvēlas vai pieņem, un veiks attiecīgos pasākumus, lai šīs tiesības garantētu.
2. To pasākumu vidū, kas šā pakta dalībvalstīm jāveic, lai pilnīgi īstenotu minētās tiesības, ir tehniskās un profesionālās orientācijas un mācību programmu, kā arī stratēģijas un metodoloģijas izstrāde, lai panāktu nemitīgu ekonomisko, sociālo un kultūras attīstību un pilnīgu un produktīvu nodarbinātību apstākļos, kas garantē cilvēka politiskās un ekonomiskās pamatbrīvības.
15. pants
1. Šā pakta dalībvalstis atzīst ikviena cilvēka tiesības:
a) piedalīties kultūras dzīvē;
b) gūt labumu no zinātnes attīstības un tās rezultātu praktiskās izmantošanas;
c) gūt labumu no to morālo un materiālo interešu aizsardzības, kuras saistītas ar jebkādu zinātnisko, literāro vai mākslas darbu, kā autors ir šis cilvēks.
2. To pasākumu vidū, kas šā pakta dalībvalstīm jāveic, lai pilnīgi īstenotu minētās tiesības, jābūt pasākumiem, kas nepieciešami, lai nodrošinātu zinātnes un kultūras saglabāšanu, attīstību un popularizēšanu.
3. Šā pakta dalībvalstis apņemas cienīt brīvību, kas ir nepieciešama zinātnisko pētījumu veikšanai un radošajai darbībai.
4. Šā pakta dalībvalstis atzīst, ka ir lietderīgi veicināt un pilnveidot starptautiskos sakarus un sadarbību zinātnes un kultūras jomā.
C. Deklarācija par starptautiskās sadarbības principiem kultūras jomā

III pants
Starptautiskā sadarbība kultūras jomā attiecas uz visiem intelektuālās un radošās darbības aspektiem saistībā ar izglītību, zinātni un kultūru.
IV pants
Starptautiskajai sadarbībai kultūras jomā, kura var tikt īstenota dažādos veidos ― tā var būt divpusēja vai daudzpusēja, reģionāla vai vispārēja –, ir šādi mērķi:
1. Izplatīt zināšanas, stimulēt talantu un bagātināt kultūru.
2. Nodibināt miermīlīgas attiecības un draudzību starp tautām un padziļināt to izpratni par katras attiecīgās tautas dzīvesveidu. 

3. Sekmēt to principu piemērošanu, kas izklāstīti Apvienoto Nāciju Organizācijas deklarācijās, uz kurām ir atsauce šīs deklarācijas preambulā.
4. Nodrošināt ikvienam cilvēkam zināšanu pieejamību, iespēju baudīt visu tautu mākslu un literatūru, kļūt līdzdalīgam zinātnes progresā, kas norit visās pasaules daļās, un ar to saistītajos ieguvumos un sniegt savu ieguldījumu kultūras dzīves bagātināšanā. 

5. Paaugstināt cilvēku garīgās un materiālās dzīves līmeni visās pasaules daļās.
Papildinājums. Starptautiskie dokumenti un citi teksti, kas attiecas uz darbiniekiem vispār vai īpaši uz māksliniekiem
A. Ieteikums par visu cilvēku līdzdalību un ieguldījumu kultūras dzīvē, pieņēmusi Ģenerālā konference savā deviņpadsmitajā sesijā (Nairobi, 1976. gada 26. novembris)

B. Apvienoto Nāciju Organizācijas Starptautiskais pakts par pilsoņu un politiskajām tiesībām (Apvienoto Nāciju Organizācija, Ņujorka, 1966. gada 16. decembris)
C. Apvienoto Nāciju Organizācijas Bērnu tiesību deklarācija (Apvienoto Nāciju Organizācija, Ņujorka, 1959. gada 20. novembris)
D. Konvencijas un ieteikumi, kurus pieņēmusi Starptautiskās Darba organizācijas Starptautiskā darba konference

1. Tiesību akti, kas attiecināmi uz visiem darbiniekiem, tostarp māksliniekiem:
Konvencija par asociāciju brīvību un tiesību aizsardzību, apvienojoties organizācijās (Nr. 87), 1948. gads;
Konvencija par tiesībām uz apvienošanos organizācijās un kolektīvo līgumu slēgšanu (Nr. 98), 1949. gads;
Konvencija par diskrimināciju attiecībā uz nodarbinātību un nodarbošanos (Nr. 111), 1958. gads.
2. Tiesību akti par sociālo drošību, kas piemērojami vispār, taču ļauj dalībvalstīm ierobežot to piemērošanas jomu:
Konvencija par sociālās drošības minimālajiem standartiem (Nr. 102), 1952. gads;
Maternitātes aizsardzības konvencija (pārskatīta) (Nr. 103), 1952. gads;
Konvencija par vienlīdzīgu attieksmi (sociālo drošību) (Nr. 118), 1962. gads;
Konvencija par pabalstiem darba traumu un arodslimību gadījumos (Nr. 121), 1964. gads;
Konvencija par invaliditātes, vecuma un apgādnieka zaudējuma pabalstiem (Nr. 128), 1967. gads;
Konvencija par medicīnisko palīdzību un slimības pabalstiem (Nr. 130), 1969. gads.
3. Tiesību akti, kas piemērojami attiecībā uz nodarbinātām personām vispār vai konkrētu nozaru vai kategoriju darbiniekiem un principā piemērojami māksliniekiem – nodarbinātām personām (konkrētos gadījumos ievērojot valsts ratifikācijas laikā noteiktos ierobežojumus attiecībā uz konvencijas piemērošanas jomu).
a) Nodarbinātība un cilvēkresursu attīstība:
Nodarbinātības dienesta konvencija (Nr. 88), 1948. gads; Ieteikums par nodarbinātības dienestu (Nr. 83), 1948. gads; Konvencija par maksas nodarbinātības aģentūrām (pārskatīta) (Nr. 96), 1949. gads; Nodarbinātības politikas konvencija (Nr. 122), 1964. gads; Ieteikums par nodarbinātības politiku (Nr. 122), 1964. gads; Cilvēkresursu attīstības konvencija (Nr. 142), 1975. gads; Ieteikums par cilvēkresursu attīstību (Nr. 150), 1975. gads.
b) Darba devēju un darba ņēmēju attiecības:
Ieteikums par darba koplīgumiem (Nr. 91), 1951. gads; Brīvprātīgas samierināšanas un šķīrējtiesas ieteikums (Nr. 92), 1951. gads; Ieteikums par sadarbību uzņēmuma līmenī (Nr. 94), 1952. gads; Ieteikums par apspriešanos (ražošanas un valsts mērogā) (Nr. 113), 1960. gads; Ieteikums par saziņu uzņēmumā (Nr. 129), 1967. gads; Ieteikums par sūdzību pārbaudi (Nr. 130), 1967. gads.
c) Darba apstākļi:
Konvencija par darba algu aizsardzību (Nr. 95), 1949. gads; Konvencija par vienlīdzīgu atlīdzību (Nr. l00), 1951. gads;
Ieteikums par vienlīdzīgu atlīdzību (Nr. 90), 1951. gads; Ieteikums par darba attiecību izbeigšanu (Nr. 119), 1963. gads; Ieteikums par darba laika samazināšanu (Nr. 116), 1962. gads; Konvencija par nedēļas atpūtas piešķiršanu tirdzniecībā un birojos strādājošajiem (Nr. 106), 1957. gads; Konvencija par apmaksātu atvaļinājumu (Nr. 132, pārskatīta), 1970. gads; Konvencija par apmaksātu mācību atvaļinājumu (Nr. 140), 1974. gads; Ieteikums par apmaksātu mācību atvaļinājumu (Nr. 148), 1974. gads; Konvencija par nerūpnieciskā darbā nodarbināto bērnu un pusaudžu obligāto medicīnisko apskati (Nr. 78), 1946. gads;
Ieteikums par nerūpnieciskā darbā nodarbināto bērnu un pusaudžu obligāto medicīnisko apskati (Nr. 79), 1946. gads; Konvencija par nerūpnieciskā darbā nodarbināto bērnu un pusaudžu darbu naktīs (Nr. 79), 1946. gads; Ieteikums par nerūpnieciskā darbā nodarbināto bērnu un pusaudžu darbu naktīs (Nr. 80), 1946. gads; Konvencija par darba inspekciju (Nr. 81), 1947. gads; Ieteikums par darba inspekciju (Nr. 81), 1947. gads; Ieteikums par darbinieku veselības aizsardzību (Nr. 97), 1953. gads; Ieteikums par arodveselības dienestiem (Nr. 112), 1959. gads; Konvencija par darba higiēnu tirdzniecībā un birojos (Nr. 120), 1964. gads; Konvencija par vēzi kā arodslimību (Nr. 139), 1974. gads; Ieteikums par vēzi kā arodslimību (Nr. 147), 1974. gads; Konvencija par darba vidi (gaisa piesārņojums, troksnis un vibrācija) (Nr. 148), 1977. gads; Ieteikums par darba vidi (gaisa piesārņojums, troksnis un vibrācija) (Nr. 156), 1977. gads; Minimālā vecuma konvencija (Nr. 138), 1973. gads.
d) Viesstrādnieki:
Konvencija par migrāciju nodarbinātības nolūkos (pārskatīta) (Nr. 97), 1949. gads; Ieteikums par migrāciju nodarbinātības nolūkos (Nr. 86), 1949. gads; Konvencija par viesstrādniekiem (papildu noteikumi) (Nr. 143), 1975. gads; Ieteikums par viesstrādniekiem (Nr. 151), 1975. gads.
E. Starptautiskā Darba organizācija/ Apvienoto Nāciju Organizācijas Izglītības, zinātnes un kultūras organizācija/ Pasaules intelektuālā īpašuma organizācija
Starptautiskā konvencija par izpildītāju, fonogrammu producentu un raidorganizāciju tiesību aizsardzību (1961. gads);
Parauglikums par izpildītāju, fonogrammu producentu un raidorganizāciju tiesību aizsardzību (1974. gads);
Ieteikums par izpildītāju, fonogrammu producentu un raidorganizāciju tiesību aizsardzību, ko pieņēmusi Romas konvencijas Starpvaldību komiteja savā septītajā sesijā (1979. gads).
F. Autortiesību konvencijas, kuras administrē Apvienoto Nāciju Organizācijas Izglītības, zinātnes un kultūras organizācija un Pasaules intelektuālā īpašuma organizācija
Vispārējā autortiesību konvencija (Apvienoto Nāciju Organizācijas Izglītības, zinātnes un kultūras organizācija), 1952. gads, pārskatīta 1971. gadā).
Bernes Konvencija par literāro un mākslas darbu aizsardzību (Pasaules intelektuālā īpašuma organizācija) (1971. gads).
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